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дящегося в центре внимания мира, в более эффек-
тивный и представительный орган.

Хотя работа по реформе Совета Безопасности
была медленной и в целом неудовлетворительной,
тем не менее она привела к некоторым важным и
позитивным результатам. Совет открыт для членов
в целом и все чаще проводит    



30

A/58/PV.15

Позвольте мне также выразить глубокую при-
знательность и благодарность моей делегации Ва-
шему предшественнику г-ну Яну Кавалу, бывшему
заместителю премьер-министра и бывшему мини-
стру иностранных дел Чешской Республики, за пре-
красное руководство работой пятьдесят седьмой
сессии.

Я также хотел бы воспользоваться этой воз-
можностью и от имени моей делегации выразить
глубокую признательность Генеральному секретарю
г-ну Кофи Аннану за его преданность и неустанную
работу во имя благородных принципов этой Орга-
низации. Я также поздравляю его, в частности, за
проявленные им мужество и дальновидность, когда,
выступая на прошлой неделе, он предложил провес-
ти столь необходимые реформы этой Организации.
Я искренне желаю ему всяческих успехов в их осу-
ществлении.

Я также хотел бы воспользоваться возможно-
стью и выразить чувство глубокого сожаления и
горечи по поводу огромной утраты, понесенной
международным сообществом в результате совер-
шения недавних нападений на учреждения Органи-
зации Объединенных Наций в Багдаде. Я воздаю
особую дань памяти Специального представителя
Генерального секретаря г-на Сержиу Виейра ди
Меллу и других сотрудников организации, которые
принесли последнюю жертву во имя дела гуманиз-
ма.

Терроризм всегда в той или иной форме угро-
жал человечеству. Тем не менее никогда ранее мы
не были свидетелями столь организованных, частых
и смертоносных актов терроризма, которые угро-
жают международному миру и безопасности в це-
лом. Взрыв в Багдаде и другие жестокие акты наси-
лия повсюду в мире служат нам напоминанием о
том, что во всем мире по-прежнему существует
серьезная угроза миру и безопасности, что подры-
вает благородные принципы, которые до сих пор
способствовали выживанию мирового порядка и
сохранению общих для всех нас ценностей. Многое
еще предстоит сделать, однако эти ужасные акты
свидетельствуют о нашей неспособности ликвиди-
ровать первопричины этих угроз. Необходимо бы-
стро принять смелые меры для решения всех этих
проблем.

С тех пор как моя страна стала жертвой жес-
токого террористического нападения в 1988 году,

мы неоднократно пытались довести до Ассамблеи
то, какую угрозу представляет терроризм для малых
государств. Спустя полтора десятилетия угроза тер-
роризма нависла над всеми нами, независимо от
размера наших стран, их Ⱐо & -
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развивающихся стран к эффективной конкуренции
на открытом рынке. Наши надежды, возлагавшиеся
на конференцию в Канкуне, не оправдались, по-
скольку ее результаты были разочаровывающими, и
в итоге развивающиеся страны оказались перед ли-
цом стоящих перед ними проблем.

Крайняя нищета и болезни в странах разви-
вающегося мира достигли уровня, не поддающегося
описанию, в то время как такие смертельные болез-
ни, как ВИЧ/СПИД, малярия и туберкулез, по-преж
нему широко распространены. Возможности разви-
тия для наименее развитых стран продолжают оста-
ваться весьма блеклыми. Поэтому я призываю к
соблюдению равных правил для всех стран при ус-
тановлении режима наибольшего благоприятство-
вания в отношении таких слабых стран, как моя,
экономика которой имеет ограниченные возможно-
сти, и которым трудно, если вообще возможно,
обеспечить себе долю на мировом рынке.

Моя делегация считает, что большая привер-
женность осуществлению Брюссельской программы
действия для наименее развитых стран является
предварительным условием прекращения и поворо-
та вспять процесса ухудшения положения наименее
развитых стран. Выражая свою признательность за
готовность сообщества стран-доноров оказать по-
мощь этим странам в ускорении их роста и устой-
чивого развития, а также в достижении целей раз-
вития, сформулированных в Декларации тысячеле-
тия, необходимо также отметить, что обязательства,
принятые в Монтеррее, далеки от реализации.

Основные цели 
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зано, что перевод приведет к непомерному долго-
вому бремени даже при условии устойчивого роста.
Темпы нашего экономического роста значительно
снизились после 1997 года, и, следовательно, пере-
вод в настоящее время будет равносилен серьезно-
му внутреннему потрясению под влиянием внешних
факторов. Это именно та ситуаций, которой мы так
отчаянно пытаемся избежать.

В соответствии с решением, принятым на сво-
ей основной сессии 2003 года, проведенной в 




